I-3. AYMKA / DUMKA / THOUGHT
Mwuxaino Faspunko / Mykhailo Havrylko

O ne ™ 3rMHYB, pigHMn Kpato?!

0] de ty z-hynuy, ridnyj kraju?!

Oh  where you have perished, O native land?!

0] ne BW,  pigHi Hebeca, Lo TaK BECHOW
@) de vy, ridni nebesa, shcho tak  vesnoju
Oh  where [are] you, native skies, that o) in spring
Yapysanu AnTadi oui?...

Charuvaly dytjachi ochi?...

Enchanted children’s eyes?...

Je Kpaca NaHiB, NOBUTUX APUHOIO

De krasa laniv, povytykh jarynoju

Where [is] the beauty of fields swathed in greens

B yebpeup, BAaCUNbKU?..

Vv chebrets’, vasyl'ky?..

In thyme, basil?..

[e MOT caau PO3KiLLUHiI,

De moji sady rozkishni,

Where [are] my orchards  luxuriant,

Kyuepssi, Aibposu TEMHI Ta rai?..

Kucherjavi, dibrovy temni ta haji?..

Bushy, groves dark and woods?..

3 XKUTTAM ANTAYUM BM  Mnponanwu,

Z zhyttjam  dytjachym vy propaly,

With life children’s you vanished,

3 CONOAKNM Xxmenem MOJIOAUM.

Z solodkym khmelem molodym.

With sweet intoxication young.

A LLLO X MeHi  Tenep 30CTaNocCh?

A shcho zh meni teper zostalos'?

And what for me now remains?



Hivoro Ginbue... A OAMVH, AK OEMOH,

Nichoho bil'she... Ja odyn, jak demon,
Nothing more... I [am] alone, like ademon,
BurHaHmm i3 pato, B YyKin XONO4HIN
Vyhnanyj iz raju, Y chuzhij kholodnij

Banished from paradise, in a foreign cold

CTOpOHi TUHAIOCb  MOBUYKMU no MalgaHax
Storoni tynjajus’ movchky  po majdanakh
Land [I] wander silently on squares

B TAXKOMY 3aKnAToMy CHi!

Vv tjazhkomu zakljatomu sni!

In a heavy cursed sleep!





